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Michael Palmer

Michael Palmer (born 1943) is a contemporary American poet and translator. He has worked extensively with Contemporary dance for over thirty years and has collaborated with many composers and visual artists. Palmer has lived in San Francisco since 1969. He is the 2006 recipient of the Wallace Stevens Award from the Academy of American Poets.
Under the Perseids
Even as it passes
we can't make out its name

Yet a river of stone 

could have been a river
and the b—the buzz—of blessing 

might have been all knowledge
swimming in a blank book 

a stone book opened flat
or maybe just a phrase book 

where bread translates as bread
felt opposite of itself
and a listing boat—a stone boat—
mistakes its tongue for a sail 

An encounter, it says
as if such were as simple 

as tossing dust in the air
There is a list, it says, more or less 

of what we are, what we own
a window and a door 

the steps leading in
These glasses are mine, for example, 

this question, the angle of a gaze
the paradise it describes 

and the one it denies
A few friends are seated on a verandah

in impossible heavy air

The music floating up

seems some combinations

of theremin and washboard

fiddle and mandolin

We do not believe it 

Do we believe instead

in the blue of history, 

the flare of a spirit lamp
bridging two bodies,
how the surface of the hand
will imitate a map 

Whatever it is
mirror to mirror
that suddenness of crows
tremor as the body opens 

always perishing
To Jerry Estrin

ПЕРЕВОД КСЕНИИ ЧАРЫЕВОЙ
Michael Palmer
Under the Perseids
Под  Персеидами
Даже когда это проходит,

мы не можем различить его имя

Когда-то река из камня,

возможно, была рекой

и число - гудение - благословения

было, возможно, всем знанием

скользя в неисписанной книге,

каменная книга открыла пресный

или, может, просто фразеологический словарь,

где хлеб переводится как хлеб

ощущавшийся обратным себе

и лодка-листовка - лодка-камень -

принимает его язык за парус

Столкновение, оно говорит

будто так были означенные просты,

как пыль, подбрасываемая в воздухе

Это список, говорит - не больше не меньше -

того, что мы, чем мы владеем

окно и дверь

следы, ведущие внутрь

Эти очки мои, например,

вопрос, угол пристального взгляда

это описывает рай

и некоего, кто его отрицает

Несколько друзей рассажены на веранде

в невозможно тяжелом воздухе

Музыка, плывущая вверх,

кажется своего рода комбинациями

терменвокса и стиральной доски

скрипки и мандолины

Мы не верим этому

Верим ли мы взамен

небу истории,

неверному свету спиртовки

наводя меж двух тел мосты,

как поверхность руки

сымитирует карту

Чем бы это ни было

зеркало к зеркалу

та внезапность ворон

трепет по мере раскрытия тела

при всех обстоятельствах гибель
КОЛЛЕКТИВНЫЙ ПЕРЕВОД

(Мария Абросимова, Ксения Чарыева, Анастасия Бабичева, 
Александр Уланов, Владимир Макаров)

Michael Palmer
Under the Perseids
Под Персеидами
Даже когда проходит 
мы не можем разобрать его имя

Но все же река из камня

могла быть рекой
и б – бормотание – благословения

могло бы быть всем знанием
плавая в пустой книге

каменная книга раскрыта
или может просто словарная книга

где хлеб переводится хлебом
на вкус совершенно другим
и лодка в списке – каменная лодка – 
за парус принимает свой язык 

Случайная встреча, говорит
как будто это так же просто

как выбить пыль
Есть список, говорит, более или менее

того, что мы есть, того, что есть у нас
окно и дверь

шаги ведут в
Эти очки мои, например,

этот вопрос, угол созерцания
тот рай, что он описывает,

и тот, что отрицает
Друзья расположились на веранде 

в невыносимо душной атмосфере

Музыка всплывает

кажется комбинациями

терменвокса и стиральной доски

скрипки и мандолины 

Мы не верим этому
Верим ли мы взамен
в синеву истории,

неровный свет спиртовки
соединяющий мостом два тела
как поверхность руки
станет имитировать карту

Чем бы ни было
зеркало к зеркалу
та внезапность ворон
дрожь когда открывается тело 

всегда умирая
Джерри Эстрин

[image: image2.png]


Michael Ives
Michael Ives is an American writer and musician. He lives in the Hudson Valley. His work with the language/performance trio, F'loom, was featured on National Public Radio and in various international anthologies of sound poetry. He is the author of The External Combustion Engine, from Futurepoem Books. His poetry and prose have appeared in numerous magazines and journals both in the US and abroad. He has taught at Bard College since 2003.

Food Court Rococo

Jerk a watercolor around behind the

doll call it the doll’s circumstance

but there remains a chancre quantum

dorking itself so we missed the

tryout again it’s a lullaby-on-

lullaby crime wave you want

I carve you an attitude out of

humming right along

sprays carbonated sepsis under

the marguerita tent we’re up

and running an ancient talk daddy oscillates

between two chair smashing youths

in rotarian banquet hall the “He just

rubbed against me!” the “Could I

really communicate with you here?”

yet asterisk in record book casts grave

doubt convinced it’s the beauty mark

that makes me so irresistable and

randy with middle management “qualms” have

raged since mid-adolescence much like

terraced orthogonals of dragonfly’s flight aren’t

movement rather the divining earth beneath

orients also knock toddly infant falling

over this-be-that walks into

simple pop-out “Threw it all

away” – type experience qua dry leaves

castle momently along faux promontories of

wind will suffice for meaning pendant

as a hangnail fly away don’t

fly away fly away (      ) (      )
ПЕРЕВОД КСЕНИИ ЧАРЫЕВОЙ
Michael Ives
Food Court Rococo
Ресторанный дворик в стиле рококо

разбрасывай акварель всюду позади

куклы называй это кукольной церемонией

но там остается вклад язвы

самодурствующей так что мы пропустили

попытку опять баю-бай

баю-бай волна преступности хочешь

я вырежу тебе положение самолета в воздухе из

атмосферных помех аккурат по всей линии

струи карбонизовали общее заражение под

шатром хризантемы мы встаем

и прокручиваем древнюю беседу отец качается

между двумя крушащими кресло подростками

в буржуазном банкетном зале «Он только что

толкнул меня!» и «Неужели я мог

и впрямь вступить в связь с тобой здесь?»

все же звездочка в полевом журнале бросает мрачное

сомнение убежденная что это знак красоты

это делает меня таким чрезвычайно сильным и

грубым с руководством среднего административного звена «угрызения совести»

активизируются с наступлением пубертатного возраста почти как

ступенчатые лучи стрекозиного полета не

движение скорее пророчествующая земля ниже

восточного полушария также удар неторопливое младенческое падение

через это-есть-то переходит в

простейшее образование пузырей «Выбросил

все это прочь» – типичный опыт того как сушь покидает

замок в любую минуту параллельно искусственным выступам

ветра воли хватит означить второй предмет

по мере того как заусенец слетит не

улетай далеко лети далеко

КОЛЛЕКТИВНЫЙ ПЕРЕВОД
(Мария Абросимова, Ксения Чарыева, Анастасия Бабичева, 
Александр Уланов, Владимир Макаров)

Michael Ives
Food Court Rococo
Фудкорт Рококо

Плесни акварель за эту

куколку назови это кукольной церемонией

но остается квантум шанкров

выдрочивается так что мы снова провалили

попытку это волна преступности 

колыбельной-на-колыбельной как ты хочешь

я выбиваю тебе отношение из

непрерывного гула 

брызг газированной заразы под

тентом коктейля маргарита мы с пол-оборота

кидаемся в древний разговор папочка мечется

между двумя стульями отвешивая юнцам

в ротарианском банкетном зале «Он только что

терся об меня!» «Неужели я мог

действительно общаться с вами здесь?»

но звездочка в записной книжке вызывает глубокое 

сомнение убедив что это знак красоты

который делает меня таким неотрозимым и

возбужденным «тревогами» менеджеров среднего звена 

буйствующими со средне-юности скорее как 

ступенчатые перпендикуляры стрекозиного полета  не

движение скорее пророческая земля под

восходами тоже сбивает с ног неуклюжий младенец спотыкается

о дважды-два наталкивается на

простое выскакивающее «Выбросил 

всё» - типичный опыт аки сухие листья

строят замок в миг вдоль фальшивых выступов

ветра будет достаточно чтоб значить висюльку

как заусенец улетай не 

улетай улетай (       ) (       )
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ПЕРЕВОДЫ НА СЕМИНАРЕ 24 АПРЕЛЯ

24 апреля участники семинара обсуждали переводы Каролины Д.Райт, Майкла Палмера.

C D Wright

Carolyn D. Wright (born 1949) is an American poet. Her later work includes String Light; Deepstep Come Shining – a book-length poem; and One Big Self: Prisoners of Louisiana – a collaboration with photographer Deborah Luster. Her poems are featured in American Alphabets: 25 Contemporary Poets (2006) and many other anthologies, she won numerous awards and grants. 

Like Rocks
they surfaced     gradually     until the center cooled 

male and female   colored differently   like dinosaurs
colored by impurities    autochthonous
        sprung from inner earth     or ancient seas
     without names   sunscreen   honorary degrees
                           given the climate 

and the silence    except for continuous wave action
                      intermittent screeches
a strange yelping    impervious to     oarlock
axstroke   gunstock   out of pressure   heat from above
                             and under

continuous wave action      impressed with ferns
  quarry me   uplift   butterfly me   micturate
               across the flat of my back
                it had to be a dawn horse
                 crag    fracture    cleave
             fingered     sniffed     specified
             by luster    hardness     coarseness
              the caught and faceted light
        rubbed smooth   by continuous wave action
           in the very beginning    was only fucking
                  hunger    poetry    breath    shhhh
ПЕРЕВОД ОЛЬГИ БУЗОВКИНОЙ

Carolyn D. Wright

Like Rocks 

Камнепад

Падали медленно пока остывал вулкан

Грубые и мягкие оттенков редких как динозавры

Раскрашенные по-разному автохтонные

Из древних морей или недр земли

Безымянные важные заслоняли солнце

Придавая торжественность

Молчанию прерываемому лишь

Бесконечным движением волн

Накатами раскатами 

Странными отзвуками не похожими ни на звон уключины

Ни на стук топора иль щелчок приклада отзвуками вне места и времени

В вышине и глубине

Бесконечное движение волн наполненное спорами жизни

Обволакивает поднимает щекочет слизывает пот с моей спины

Словно лошадь на рассвете

Утёс обвал раскол

На цыпочках сопит дышит

Блестит отвердевает Грубое

Ловит и отражает блики

Грубое становится мягким

В бесконечном движении волн...

В начале было лишь слово. Голодное 

Дыхание Поэзии... Ш-ш-ш-ш

ПЕРЕВОД ОЛЕСИ АНАНЧЕНКО

Carolyn D. Wright

Like Rocks 

Словно скалы

Они проявляются многослойно пока 

не сформируются мужские и женские, 

раскрашенные цветными, 

словно времен динозавров, красками, 

взятых из недр земли и древнего моря

безымянными солнечными слитками

благородной и щедрой природы

в тишине, нарушаемой

непрерывным движением волн,

да чужеродным скрипом весла в уключине,

вверх и вниз, накаляясь под прессом, как в дуле,

вечное течение волн накрывает меня, 

папоротниковым опахалом

разливается влагой по всей спине

настал вдруг час рассвета

треск, разлом и прорыв - их поглотило

сияние яркого, бьющего света

вечное море шлифует то, 

что в начале было банальным 

дыханием ждущего слова поэта
ПЕРЕВОД МАРИИ АБРОСИМОВОЙ

Carolyn D. Wright

Like Rocks 

Так медленно всплыли из недр остуженных 

Он и она. Окрашены как вараны: 

Окрашены, выпачканы, вымараны. 

Из древних морей, из глубин земных вылупились, 

Безымянные на солнце зажмурились. 

Климат им дан 

И тишина, только вот волны движеньем ритмичным 

Крики рождают: 

Странные звуки резко-прерывисты - 

Будто прикладом бьют или молотом по наковальне... 

Жаром все пышет внутри и извне. 

Возбужденные волны в движение вовлечены 

Раскрой меня, раскрои, подними, взвиться позволь, окропи 

Рукой по спине продери 

Сумей-дотерпи до зари 

В расщелину камнем войди 

Трогай, вдыхай, обнимай 

Твердым, искристым будь 

Сдержанный свет многогранный 

Отполированы вечным движеньем волны 

Все началось в нетерпеливом слияньи 

Голод-поэзия-вдох-угасанье...
КОЛЛЕКТИВНЫЙ ПЕРЕВОД
(Анастасия Бабичева, Ольга Бузовкина, Олеся Ананченко, 
Мария Абросимова, Александр Уланов)

Каролина Райт

КАК СКАЛЫ

показались на поверхности постепенно пока не остыл центр

мужчина и женщина окраски разной как динозавры

окраски грязью автохтонные

наружу из древних морей из глубин земли

без имен защитных степеней

в этом климате

в этом молчании кроме постоянного движения волн

прерывистых скрипов

странного визга непроницаемого для уключины

удара топора приклада из-под пресса жар сверху

и снизу

постоянное движение волн возбужденное розой

раскрои меня подними взвиться заставь помочись

через равнину моей спины

похоже прискакал рассвет

утеса трещину расколи

определенный пальцами запахом

блеском жесткостью грубостью

пойманный и многогранный свет

отшлифованный постоянным движением волн

в начале был только секс

голод поэзия дыхание шшшш

Michael Palmer
*  *  *

She says, Into the dark— 

almost a question – 

She says. Don't see things— 

this bridge—don't listen

She says. Turn away

Don’t turn and return

Count no more lines into the poem
(Or could you possibly not have known

how song broke apart while all the rest watched –

that was years ago) 

Don't say things 

(You can't say things)

The ground is smooth and rough, dry and wet

Pull the blue coat tighter around you 

(There are three parts to you)

I am not the same anymore

I'm not here where I walk 

followed by a messenger confused 

(He's forgotten his name) 

I'm not here as I walk
not anyone on this path
but a figure of walking
a figure projected exactly this far
followed by the messenger confused
(He's forgotten his name)

Don’t say his name for him

Don’t listen to things

(You can’t listen to things)

Some stories unthread what there was

Don’t look through an eye

thinking to be seen

Take nothing as yours

                      after Rilke “Orpheus. Eurydike. Hermes”
ПЕРЕВОД ОЛЬГИ БУЗОВКИНОЙ

Michael Palmer

after Rilke “Orpheus. Eurydike. Hermes” 

(по Рильке «Орфей. Эвридика. Гермес»)

***

Говорит в темноту – 

Почти вопрос – 

Она говорит: «Не смотри!»

Этот мост... «Не слушай!»

Она говорит: «Отвернись!»

Оборачиваясь – вернёшь, а не воротишь.

Не прибавляй строк к рифме

(Хотя ты, наверное, не помнишь,

Как прервалась песня, когда все смотрели, – 

Это было давно).

Не говори ни о чём

(Ты не можешь говорить ни о чём).

Земля – грубая и мягкая, влажная и сухая.

Закутайся плотнее в свой синий плащ

(Три части для тебя)

Я больше не та, которую ты знал.

Меня нет там, где я иду,

Проводник растерянный бредёт за мною

(Как его зовут – не помнит),

И там, где я иду, - меня нет.

Нет никого на этой тропинке.

Только тени ушедших.

Далёкие тени далеко ушедших.

И проводник за ними, растерянный

(Имя своё потерял он)

Не говори имени его.

Не слушай ничего

(Ты не можешь не слушать ничего)

Историю когда-нибудь напомнят.

Не оглядывайся, не смотри

В надежде быть увиденным

Всё – лишь пустота.
ПЕРЕВОД ОЛЕСИ АНАНЧЕНКО

Michael Palmer

after Rilke “Orpheus. Eurydike. Hermes” 

(по Рильке «Орфей. Эвридика. Гермес»)

* *

Она сказала: «В темноте, 

- почти спросила, 

- Не смотри – это мост 

– не слушай»

Она сказала: «Прочь с пути 

сверни и иди, не считай 

больше строчки в стихе

(или ты еще не узнал,

что песня, бывает, звучание вдруг прерывает,

а остальные лишь вспоминают, как когда-то она звучала)

Не говори ничего

(Ты говорить не можешь)

Гладкая и грубая, засохшая и мокрая земля

Заверни плотнее синие одежды вокруг себя

(Три части тебя)

А я больше не я.

Я не та, кого ведет 

смущенный проводник 

(Он забыл его имя)

Здесь меня нет

И по этой тропе

я иду сама по себе,

силуэт, устремившийся прямо туда,

куда таинственный вестник ведет меня. 

(Он забыл его имя)

Не говори ему его

Ничего не слушай

(Ты не можешь слушать)

Легенды раскроют, что было

Не смотри

Глаза не смогут увидеть 

Нет ничего твоего.
КОЛЛЕКТИВНЫЙ ПЕРЕВОД
(Олеся Ананченко, Ольга Бузовкина, Александр Уланов)
Майкл Палмер

*  *  * 

Она говорит, В темноту -

почти вопрос -

Она говорит. Не видишь -

этот мост - не слушай

Она говорит. Отвернись

Поворачивайся и возвращайся

Не причисляй более строки к стиху

(Или разве мог ты не знать

как песня распалась на части пока все остальные смотрели

то было давно)

Не говори

(Ты говорить не можешь)

Земля неровна и гладка, суха и влажна

Закутайся плотнее в синий плащ

(Три вещи для тебя)

Я больше не та

Я не здесь, где я иду

вестник растерянный бредет за мною

(Он позабыл свое имя)

Я не здесь пока я иду

не каждый на этой тропе

только идущая фигура

фигура проступившая вдали

вестник растерянный бредет за ней

(Он позабыл свое имя)

Не говори его имя ему

Не слушай

(Ты не можешь слушать)

Некоторые рассказы распутывают то, что было

Не смотри глазами

В надежде быть увиденным

Нет ничего твоего

         по Рильке «Орфей. Эвридика. Гермес»
